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bitterly reproaching himself because "by trusting his own might, he undid 
the host." Is it not also plain that no one should attempt to give the public 
a modem version of a famous epic of the olden time without considérable 
preliminary study of the olden tongue ? 

In spite of such shortcomings, avoidable and unavoidable, both thèse 
new translations 1 will render good service. That of M. Chamard especially 
abounds in felicitous phrasing, and gives an excellent impression of the poem 
as a whole. But, to attain the desired directness and simplicity, there is 
also great gain in the regular use of assonance: witness a short passage, 
the concluding Unes : 

"Summon the hosts, Charles, of thine Empire, 

Go thou by force into the land of Bire, 

King Vivien thou'lt succor there, at Imphe, 

In the city which pagans hâve besieged. 

The Christians there implore thee and beseech." 
"God!" said the King: "My life is hard indeed!" 

Tears filled his eyes, he tore his snowy beard. 

So ends the taie 

Upon this close, Mr. Chesterton comments with some éloquence: "The 
poem ends as it were with a vision and vista of wars against the barbarians; 
and the vision is true. For that war is never ended, which défends the 
sanity of the world against ail the stark anarchies and rending négations 
which rage against it forever." 



T. A. Jenkins 



Univebsity of Chicago 



Ronsard et l'Humanisme. Par Pierre de Nolhac. (227ème fascicule 
de la Bibliothèque de l'Ecole des Hautes Etudes). Paris: 
Edouard Champion, 1921. Pp. xi+365. 

L'ouvrage fort érudit de M. de N. est divisé en quatre parties d'inégale 
longueur. La première et la plus longue est consacrée à "Ronsard l'Huma- 
niste: l'éducation, le milieu, les lectures." La seconde étudie "Ronsard et 
les Humanistes de son temps." La troisième, intitulée "Les écrits latins 
de Ronsard" est très courte, car ce fut un des grands mérites de Ronsard de 
s'être habituellement abstenu de latiniser selon le goût du temps, mais elle 
contient un document inédit de grand intérêt: l'éloge latin où Ronsard 
a si fort malmené Pierre de Paschal, l'historiographe du Roi, celui même 
qu'avait signalé Laumonier dans les Oeuvres Complètes (VII, 138) comme 
récemment découvert par M. de Nolhac. Le MS s'en trouve à la Biblio- 
thèque de Munich, parmi d'autres appartenant à la collection Jean de 

1 Another, in Italian, is announced: La Canzone d'Orlando, tradotta dal Conte G. L. 
Passerini. vUi+198pp. Cittâ di Castello: Casa éditrice II Solco, 1922. M. Bédier's 
translation is expected from the press almost daily. 
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Morel, bien connue pour les pages inédites de Michel de l'Hospital et de J. du 
Bellay qu'elle a déjà fournies. La quatrième partie du livre, "Le Cicéronien 
de la Brigade, Ronsard et P. de Paschal" n'est guère qu'une biographie de 
Paschal, ce Toulousain auréolé par un voyage en Italie, qui avait promis 
d'immortaliser Ronsard débutant, dans une histoire littéraire de la France 
qu'il n'a jamais écrite. 

La vraie valeur du livre ne réside pas tant dans l'étude de la culture gréco- 
latine de Ronsard, où M. de N. ne fait guère que suivre Laumonier, que 
dans l'excellente description du milieu humaniste international dans lequel 
a vécu Ronsard. Des lettres et documents manuscrits importants, trouvés 
dans des bibliothèques italiennes et françaises, ajoutent beaucoup au prix 
du livre. Les figures les plus intéressantes sur lesquelles M. de N. projette 
un jour nouveau sont Jean Brinon, Conseiller au Parlement de Paris, pro- 
tecteur du groupe Ronsardien jusqu'à sa mort, Uytenhove, attachant 
humaniste de Gand, Denis Lambin, philologue et compagnon de Ronsard 
au Collège de Coqueret, Etienne Forcadel de Toulouse, et Jean de Morel, 
"gentilhomme ambrunois." Le dossier de chacun de ces humanistes, 
injustement oubliés, est d'ores et déjà assez complet pour que M. de N. 
invite de jeunes érudits à leur consacrer des monographies. 

Franck L. Schoell 
University of Chicago 



Ernest Renan. By L. F. Mott. New York: Appleton, 1921. 

Pp. v+461. 

This is an excellent volume and probably the fullest biography of Renan 
that has appeared. It is well balanced, moderate in tone, and thorough- 
going. The proper contemporary sources for Renan's career hâve been 
utilized; numéro us quotations from the author and analyses of his works are 
a feature of the treatment. The history of his writings is throughout linked 
with his life, and two final chapters give detailed considération to the Origines 
du Christianisme and the Histoire du peuple d'Israël. It can scarcely be 
expected that Professor Mott or any other literary critic should speak the 
last word concerning the scientific value of thèse monuments. At any rate, 
the charge of dilettantism is once more rebutted, and the "Renan legend," 
due largely to his disciples, should ultimately be dispelled. 

Professor Mott rarely quotes the original French, and a certain obscurity 
or awkwardness occasionally appears in his translations. Examples of this 
may be found on pages 60, 111, 238, and 324. The terms spiritualiste and 
spiritualisme (pp. 75, 111) should not be literally translated. Also it is 
doubtful whether the term la science should always be rendered by its 
English équivalent — " scholarship " or "knowledge" often seems nearer the 
mark. The epigram attributed to La Rochefoucauld (p. 37) should be 
credited to Montesquieu. It can scarcely be said that the work of the 



